
1174.
Pascual, Abad de Benevívere, hace un convenio con Juan, Obispo de León. Da a la

Diócesis de León la cuarta parte del caserío de Pajares, entre Ceinos y Castro Mayor. El
Obispo de León condona los diezmos y primicias a Benevívere y le declara libre de todo
servicio a la Diócesis de León.
A H. N, Benevívere, 1690/14,

In nomine patris et filii et spiritu sancti, amen. 1lonestis inchoata principiis, et que utili
ac necessaria interveniente causa fieri contingit, ut divina procurante gratia suo instatu
permaneant cunctos chistri fideles maximeque religiosas et honestas personas, summa
cum diligentia condecet laborare. Hac ratione ductus ego pascasius divina permittente
gratia sancte marie de Benevivere qualíscumque abbas constitutus, tam nostre quam
legionensis ecclesie commoditatem dili.genter attendens, de voluntate et consensu
venerabilis fratris nostri didaci martini omniumque fratrum nostrorum, reverendo patri el
domino iohanni dei gratia Legionensi episcopo, el universo eiusdem ecclesie capitulo,
hujusmodi conmutationem facere dignum duximus, et factam, perpetuo valituram
firmamus. Damus itaque deo et beate marie Legionensis ecclesie, el domino iohanni
eiusdem episcopo omnibusquc successoribus suis, iure perpetuo, quartam partem de
pallares que est inter Zaphinos et Castrum maior ab integro, et pro eius _conmutatione,
dominus iohannes Legionensis episcopus cum universis eiusdem ecclesie eanonicis,
condonat nobis decimas et primicias omnium laborum ac nutrimentorum nostrorum,
quoscumque uel ubicumque in toto legionensi episcopatu fecerimus, et preterea ab omni
servitio legionensis sedis nos et nostra, successoresque nostros absoluit, ut de cetero nec
sibi nec successoribus suis servire teneamur, et cum nobis gratum fuerit el iocundum.
Siquis vero hanc kartam infringere voluerit, sit maledictus et excomunicatus et cum iuda
domini proditorc damnatus. Facta karta, sub ERA MCCXII. Regnante rege Fernando cum
uxore sua regina donna urraka in legione et in gallecia, in asturiis el extrematura. Et nos
iohannes legionensis episcopus, et pascasius abbas sancte marie de benevivere, hanc
kartam quam fieri mandauimus, roboramus el confirmamus et signa facimus (signo).

(Col. A.). - Dormnus henricus legionensis ecclesie decanus, confirmat. Donnus petrus
martini precentor, confirmat. Donnus petrus archidiaconus, confirmat. Donnus thomas
archidiaconus, confirmat. Donnus arnulfus archidiaconus, confirmat. (Col, B). - Donnus
amanricus archidiaconus, confirmat. Donnus nicholaus archidiaconus, confirmat.
Magister thomas archidiaconus. confirmat. Donnus dominicos Roderici thesaurarius,
confirmat. Donnus veremudus didaci magister scolar, confirmat. (Col, C ). - Johannes
prior sancte marie de benevivere, confirmat. Donnus didacus martini, confirmat.
Johannes sacrista, confirmat. Petrus bos, confirmat. Donnus fernandus, confirmat. (Col,
D,). - Fernandus (signo) notuit. (Col, E.). - Qui presentes fuerunt Donnus stephanus.
testis. Donnus facundus, testis. Donnus ciprianus. testis. Ceteri canonici Legionensis
sedis, el fratres sancti marie de benevivere roborant el confirmant et signa faciunt.
(Signo.)
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1291, mayo, 11. Ceinos.

Don Gonzalo Eanes, maestre de la Orden de Caballería del Temple en los reinos de
León y de Castilla, y Fernán Patino, arcediano de Valderas y procurador del
cabildo de la iglesia de León, establecen avenencia en la que ordenan que los vasallos
que la iglesia de León tiene en Pajares puedan labrar los heredamientos que poseen en
Ceinos y acarrearlos a Pajares, pagando la mitad del diezmo al comendador de
Ceinos y la otra mitad a la iglesia de León; pero que en adelante los de Pajares no
puedan comprar ni labrar en el término de Ceinos más heredamientos de los que
ahora tienen.
A. Nº 1624. Carta de avenencia. Orig. Perg., 205 x 225 mm., gótica cursiva, tres
sellos de cera pendientes. Buena conservación.
REG. GARCÍA VILI.ADA, Catálogo, 181.- MARTÍNEZ SOPENA, Tierra Campos,
825-826.

Sepan quantos esta carta uieren que sobre contienda que era entre el comendador de
Çaffinos, de la una parte, e el cabildo de la eglesia de León. de la otra, en razón que
el cabildo dezía que los sus uassallos de Paiares podíam laurar e carrear a Pa/iares
los heredamientos que auían en término de Çaffinos e que deuían poner la era en
Paiares e pagar y la meatad del dez mo e la otra meatad del dezmo al comendador, e
dezían que assí fuera siempre usado. Et el comendador razonaua que las / heredades
de Çaffinos e de su término eran abbadengas e solariegas e que las non podían
laurar nin auer sinon quien morasse / sobrelas; et por esta razón deuía el
comendador auer todo el dezmo destos heredamientos e los de Paiares non los
podían laurar si non morassen sobrelos.
Et a la fin nos don Gonçalo Eanes, maestre de la ordem de la caualaría del Temple
en los regnos de León e de Castiella, et yo Fernán Patino, arcediano de Valderas en
la eglesia de / León, tenedor de lo que a la eglesia de León en Paiares, por nonbre
del cabildo sobredicho, cuyo procurador soy em / este fecho, por toger estas
contendas daquí adelante pora siempre entre la ordem e la eglesia de León, stabe /
lecemos e ordenamos que los vassallos que la eglesia de León a agora en Pajares
ayam y laurem e carreem los / heredamientos que agora am en el término de
Çaffinos e pongan las eras en Paiares e dien la meatad del dez/ mo al comendador
de Çaffinos e la otra meatad a aquel que touiere Paiares por la eglesia de León. Et
daquí a / delante los vassallos de Paiares non puedam auer ni laurar ni carrear ni
conprar más heredamientos en término de / Çaffinos de los que agora tienen. Et si
estos heredamientos que agora tienen los vassallos de Paiares passaren per compra o



/ per casamiento o por otra razón qualquiere a algún home de Çaffinos nunca más
puedam leer tornados a ningún home / de Paiares por conpra ni por otra razón. Et
ordenamos que esto sea guardado por siempre so pena de cin / coenta marcos de
plata, que peche la parte que esto non guardar a la otra parte que esto guardar; e
todauía / este nuestro ordenamiento seer firme pora siempre. Et que esto sea certo e
non uenga en dubda, nos maestre, e arcediano sobredichos fezemos seellar esta carta
del siello de nos maestre e del cabildo sobredicho e de / mí arcediano.
Data en Çaffinos, XI días de mayo era de mill e trezientos e veynte e nueue / annos.


